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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON THE 
MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION IN THE SPHERE 
OF MILITARY- TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Russian Federation, 
hereinafter referred to as “the Parties”.

Expressing their desire to protect classified information exchanged or generated in the context 
of the Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Government of the 
Russian Federation on military-technical cooperation signed at Moscow, Russian Federation, on 
25 June 2004, 

Bearing in mind their mutual interest in protecting such information in accordance with the 
national legislation of each Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:
“Classified information” means information in any form that is protected in accordance with 

the national laws of either Party, transmitted or received in accordance with the procedure 
provided for in this Agreement, and data generated in the course of cooperation between the 
Parties, the unauthorized disclosure of which might be damaging to the security or interests of the 
Argentine Republic and/or the Russian Federation.

 “Classified information media” means tangible objects, including physical fields in which 
classified information is represented in the form of symbols, images, signals, technical solutions 
and processes.

 ‘Classification marking” means the designation affixed to a classified information medium 
and/or any accompanying documentation, indicating the security classification level of the 
information contained therein.

 “Authorized body” means a government body or agency authorized by a Party to receive, 
store, protect and use classified information.

 “Clearance to access and use classified information” is the right granted in accordance with 
the national legislation of each Party to an individual to access such information or to an 
authorized body to carry out work using such information.

 “Access to classified information” is the process whereby an individual with security 
clearance to access and use classified information gains access to information in accordance with 
the national legislation of each Party.

“Contract” is a document signed by authorized bodies governing the transmittal and/or 
generation of classified information in the course of their cooperation.
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Article 2. Competent Authorities

The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement, hereinafter 
“Competent Authorities”, shall be:

For the Russian Federation, the Federal Security Service of the Russian Federation;
For the Argentine Republic, the Ministry of Defence of the Argentine Republic.
The Parties shall notify each other through the diplomatic channel of any change in their 

Competent Authorities.

Article 3. Equivalency of security classification levels

In accordance with the national legislation of each Party, the equivalency between 
classification levels and classification markings shall be as follows:

In the Russian FederationIn the Argentine Republic
“СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО”“SECRETO MILITAR”
(Top secret)(Military secret)
“СЕКРЕТНО”“CONFIDENCIAL”

(Secret) (Confidential)

Article 4. Protection of classified information

1. In accordance with the national legislation of each Party, the Parties undertake to: 
Protect classified information;
Apply to classified information received from an authorized body of the other Party or 

generated in the course of their cooperation the same protection measures that are applied to their 
own classified information with the equivalent security classification level as provided in article 3 
of this Agreement;

Not to grant to third parties access to classified information without the written authorization 
of the Party which provided the information;

Use classified information exclusively for the purposes specified at the time of its transfer.
2. Access to classified information shall be granted solely to persons who need to access the 

information in order to perform the duties associated with their function. 

Article 5. Transfer of classified information

1. Should an authorized body of one Party intend to transfer classified information to an 
authorized body of the other Party, it shall seek from the Competent Authority of its Party written 
confirmation that the authorized body of the other Party has clearance to access and use the 
classified information.

The Competent Authority of the originating Party shall request from the Competent Authority 
of the receiving Party written confirmation that the authorized body of the Party receiving the 
information has the appropriate security clearance.
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2. The decision to transfer classified information shall be taken by the originating Party in 
accordance with its national legislation.

3. The transfer of classified information media shall be effected through the diplomatic 
channel or by any other means agreed upon by the Parties.

4. For the transfer of a large volume of classified information media, the authorized bodies 
shall agree, on a case-by-case basis, on the method of transmittal, the route, the handling of and 
other measures for guaranteeing the protection of such media. 

Article 6. Handling of classified information

1. An authorized body shall additionally place on classified information media that it receives 
the equivalent classification markings established in accordance with article 3 of this Agreement.

The obligation to use classification markings shall also apply to classified information media 
generated in the course of cooperation between the Parties, as well as information media resulting 
from translation, copying or printing. 

2. The handling of classified information, including its registration and storage, shall comply 
with the provisions in force in the Parties governing their own classified information.

3, The classification markings on classified information media received by an authorized body 
of the Russian Party may be altered or removed only with the written approval of the Competent 
Authority of the Argentine Party. Authorized bodies of the Argentine Party shall provide written 
notification of the decision taken to the authorized bodies of the Russian Party.

The classification markings on classified information media received by the authorized body 
of the Argentine Party may be altered or removed only with the written approval of the Competent 
Authority of the Russian Party. 

The classification level of information generated in the course of cooperation between the 
Parties shall be assigned, altered or rescinded only by mutual agreement of the Competent 
Authorities of the Parties.

4. Classified information carriers may be returned or destroyed solely with the prior written 
approval of the authorized body of the Party that provided the information. 

The return and destruction of classified information carriers shall be effected and registered in 
accordance with the national regulations in force in each of the Parties.

The process of destroying classified information media shall ensure that there is no possibility 
of recovering or reproducing the classified information, whether in its entirety or partially.

The destruction of classified information carriers shall be notified in writing to the authorized 
body of the Party that provided the information.

Article 7. Contracts

Contracts concluded by authorized bodies of the Parties shall include a clause providing for 
the following:

A list of the classified information and its classification levels;
Specific details regarding the protection, handling, storage, and destruction of classified 

information carriers;
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The method for resolving conflicts and undertakings to compensate for potential harm in the 
event of the unauthorized disclosure of classified information.

Article 8. Consultations

1. The Competent Authorities shall exchange such information on the laws governing the 
protection of classified information in force in the two Parties as is necessary for the 
implementation of this Agreement.

2. The Parties may hold consultations with a view to ensuring the implementation of this 
Agreement

Article 9. Visits

1. The visit of a representative of an authorized body of a Party which would entail access to 
national classified information of the other Party shall be agreed with the Competent Authority of 
the receiving Party. 

2. The request for a visit shall be submitted by the authorized body of the sending Party to the 
authorized body of the receiving Party at least two months in advance of the proposed date of the 
visit. The request shall be drafted having regard to the requirements in force in the receiving Party 
and must contain the following information:

The purpose of the visit;
The full name of the representative, and his/her date and place of birth, citizenship and 

passport number;
The representative’s occupation and title, the name of the authorized body in which he/she is 

employed;
Whether the representative has security clearance at the appropriate level;
Proposed dates of entry and exit;
Names of the authorized bodies that he/she intends to visit;
Positions and full names of the persons that he/she wishes to meet with.
3. The authorized body of the receiving Party shall inform the authorized body of the sending 

Party of the decision taken with respect to the request for the visit.
The representative of the authorized body of the sending Party shall during the visit take 

cognizance of and observe the rules governing the handling, storage and protection of classified 
information of the receiving Party.

Article 10. Expenses relating to measures to protect classified information

The authorized bodies shall individually assume the expenses and the costs associated with 
any measures to protect classified information in accordance with this Agreement. 
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Article 11. Procedure in the case of the unauthorized disclosure of classified information

1. In the event that the Competent Authority or an authorized body of one Party discovers that 
the unauthorized disclosure of classified information has occurred, it shall provide notification 
thereof to the Competent Authority or authorized body of the other Party.

2. The Competent Authority or authorized body shall conduct an investigation in accordance 
with the legal provisions in force and shall communicate the results of the investigation to the 
relevant bodies in accordance with its national legislation.

3. The Competent Authorities of the Parties shall inform each other of the results of an 
investigation and the measures adopted.

 4. The Parties shall take all necessary measures to prevent any recurrence of such situations 
in the future and shall inform the other Party thereof.

5. The procedure to ensure indemnification for possible damage caused by the unauthorized 
disclosure of classified information shall be determined in each case by agreement between the 
authorized bodies, with the involvement of the Competent Authorities as necessary.

Article 12. Relationship to other agreements

Provisions relating to the protection of classified information contained in agreements 
between the Parties on the same subject or agreements between their Competent Authorities and 
authorized bodies shall remain in force provided that they do not contradict the provisions of this 
Agreement.

Article 13. Settlement of disputes

1. Disputes over the interpretation or application of the provisions of this Agreement shall be 
settled through discussions and consultations between the Competent Authorities of the Parties. 

2. While efforts to settle a dispute are under way, the Parties shall continue to fulfil all their 
obligations resulting from this Agreement.

Article 14. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification that the 
domestic procedures necessary for its entry into force have been completed by the Parties; it is 
concluded for an indefinite period.

2. The Parties may make amendments to this Agreement by mutual consent.
3. Either Party may terminate this Agreement by giving notification in writing through the 

diplomatic channel informing the other Party of its intention to terminate it. In such a case, this 
Agreement shall cease to have effect six months after the date of receipt of the notification in 
question.

4. In the event of the termination of this Agreement, measures shall continue to be taken for 
the protection of classified information in accordance with articles 4 and 6 of this Agreement, until 
such time as the information is declassified by the originating Party in accordance with the 
established procedure.
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DONE at Moscow on 23 April 2015, in duplicate, in the Russian and Spanish languages, both 
texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine republic:
AGUSTÍN OSCAR ROSSI

Minister of Defence of the Argentine Republic

For the Government of the Russian Federation:
YAKOVLEV YURIY VLADIMIROVICH

Head of the Economic Security Service of the Federal Service of the Russian Federation
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE SUR LA 
PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS CLASSIFIÉES DANS LE 
DOMAINE DE LA COOPÉRATION MILITAIRE-TECHNIQUE

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la Fédération de Russie, 
ci-après dénommés les « Parties »,

Exprimant leur désir de protéger les informations classifiées échangées ou générées dans le 
cadre de la Convention entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de 
la Fédération de Russie sur la coopération militaire-technique, signé à Moscou (Fédération de 
Russie) le 25 juin  juin 2004,

Considérant leur intérêt mutuel à garantir la protection des informations classifiées 
conformément à la législation interne de chacune des Parties,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Les termes utilisés dans le présent Accord ont la signification suivante :
Le terme « information classifiée » désigne toute information protégée conformément à la 

législation interne de l’une ou l’autre Partie, transmise ou reçue selon la procédure prévue par le 
présent Accord, ainsi que les données générées au cours de la coopération entre les Parties, dont la 
divulgation non autorisée pourrait porter atteinte à la sécurité ou aux intérêts de la République 
argentine ou de la Fédération de Russie.

Le terme « support d’information classifiée » désigne tout objet tangible, y compris un champ 
physique, dans lequel une information classifiée est représentée sous forme de symboles, 
d’images, de signaux, de solutions techniques et de procédés

Le terme « classification de sécurité » désigne l’élément placé sur un support d’information 
classifiée ou dans la documentation adjointe à celui-ci qui indique le niveau de classification de 
sécurité assigné à l’information contenue dans ce support.

Le terme « organisme autorisé » désigne un organisme autorisé ou une agence 
gouvernementale autorisée par une Partie à recevoir, stocker, protéger et utiliser des informations 
classifiées.

Le terme « habilitation d’accès et d’utilisation d’information classifiée » désigne le droit 
accordé, conformément à la législation interne de chaque Partie, à un individu d’accéder à ces 
informations ou à un organisme autorisé d’effectuer des travaux à l’aide de ces informations.
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Le terme « accès aux informations classifiées » désigne le processus par lequel un individu 
disposant d’une habilitation de sécurité pour accéder à des informations classifiées et les utiliser 
obtient l’accès à celles-ci conformément à la législation intérieure de chaque Partie.

Le terme « contrat » désigne un document signé par les organismes autorisés qui régit la 
transmission ou la génération d’informations classifiées dans le cadre de leur coopération.

Article 2. Autorités compétentes

1.   Les autorités compétentes responsables de la mise en œuvre du présent Accord, ci-après 
dénommées les « autorités compétentes », sont :

1. Les autorités compétentes responsables de la mise en œuvre du présent Accord, ci-après 
dénommées les « autorités compétentes », sont :

1.  pour la Fédération de Russie : le Service fédéral de sécurité de la Fédération de 
Russie ;

2.  pour la République argentine : le Ministère de la défense de la République 
argentine.

2.   Les Parties se notifient par la voie diplomatique de tout changement concernant leurs 
autorités compétentes.

2. Les Parties se notifient par la voie diplomatique de tout changement concernant leurs 
autorités compétentes.

Article 3. Équivalence des niveaux de classification de sécurité

Conformément à la législation intérieure de chaque Partie, les niveaux de classification de 
sécurité, équivalents entre eux, sont les suivants :

Pour la Fédération de Russie Pour la République argentine
СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО SECRETO MILITAR
(Top secret) (Secret militaire)
СЕКРЕТНО CONFIDENCIAL

(Secret) (Confidentiel)
(Secret) (Confidentiel)

Article 4. Protection des informations classifiées

1.   Conformément à leur législation interne, les Parties s’engagent à :
1. Conformément à leur législation interne, les Parties s’engagent à :
1.  protéger les informations classifiées ;
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2.  appliquer aux informations classifiées reçues d’un organisme autorisé de l’autre 
Partie ou générées au cours de leur coopération les mêmes mesures de protection que celles 
appliquées à leurs propres informations classifiées d’un niveau de classification de sécurité 
équivalent conformément à l’article 3 du présent Accord ;

3.  ne pas donner accès à des informations classifiées à une partie tierce sans 
l’autorisation écrite de la Partie qui a fourni les informations ;

4.  utiliser les informations classifiées aux seules fins indiquées au moment de leur 
transfert.

2.   L’accès aux informations classifiées n’est accordé qu’aux personnes qui ont besoin d’y 
accéder pour accomplir les tâches liées à leur fonction.

2. L’accès aux informations classifiées n’est accordé qu’aux personnes qui ont besoin d’y 
accéder pour accomplir les tâches liées à leur fonction.

Article 5. Transfert d’informations classifiées

1.   Si un organisme autorisé d’une Partie a l’intention de transmettre des informations 
classifiées à un organisme autorisé de l’autre Partie, il demande une confirmation écrite à 
l’autorité compétente de la Partie dont il relève que l’organisme autorisé de l’autre Partie dispose 
du niveau approprié d’habilitation d’accès et d’utilisation des informations classifiées.

1. Si un organisme autorisé d’une Partie a l’intention de transmettre des informations 
classifiées à un organisme autorisé de l’autre Partie, il demande une confirmation écrite à 
l’autorité compétente de la Partie dont il relève que l’organisme autorisé de l’autre Partie dispose 
du niveau approprié d’habilitation d’accès et d’utilisation des informations classifiées.

L’autorité compétente de la Partie d’origine demande à l’autorité compétente de la Partie 
destinataire une confirmation écrite que l’organisme autorisé de la Partie destinataire des 
informations possède l’habilitation de sécurité appropriée.

2.   La décision de transmettre des informations classifiées est prise par la Partie d’origine, 
conformément à sa législation interne.

3.   Le transfert de supports d’informations classifiées s’effectue par la voie diplomatique ou 
de toute autre manière convenue par les autorités compétentes des Parties.

4.   Pour le transfert d’un grand volume de supports d’informations classifiées, les organismes 
autorisés conviennent, au cas par cas, du mode de transmission, de l’itinéraire, du traitement et des 
autres mesures permettant de garantir la protection de ces supports.

2. La décision de transmettre des informations classifiées est prise par la Partie d’origine, 
conformément à sa législation interne.

3. Le transfert de supports d’informations classifiées s’effectue par la voie diplomatique ou 
de toute autre manière convenue par les autorités compétentes des Parties.
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4. Pour le transfert d’un grand volume de supports d’informations classifiées, les 
organismes autorisés conviennent, au cas par cas, du mode de transmission, de l’itinéraire, du 
traitement et des autres mesures permettant de garantir la protection de ces supports.

Article 6. Traitement des informations classifiées

1.   Un organisme autorisé marque en outre les supports d’information classifiée qu’il reçoit 
avec la classification de sécurité équivalente établie conformément à l’article 3 du présent Accord.

1. Un organisme autorisé marque en outre les supports d’information classifiée qu’il reçoit 
avec la classification de sécurité équivalente établie conformément à l’article 3 du présent Accord.

L’obligation d’apposer la classification de sécurité s’applique également aux supports 
d’information classifiée générés au cours de la coopération entre les Parties ainsi qu’à ceux 
obtenus du fait de traductions, d’établissement de copies ou d’impressions. 

2.   Le traitement des informations classifiées, y compris l’enregistrement et le stockage, 
respecte les dispositions en vigueur sur le territoire des Parties qui régissent leurs propres 
informations classifiées.

3.   Les marques de classification de sécurité apposées sur les supports d’informations 
classifiées reçus par un organisme autorisé de la Partie russe ne peuvent être modifiées ou 
supprimées qu’avec l’approbation écrite de l’autorité compétente de la Partie argentine. Les 
organismes autorisés de la Partie argentine notifient par écrit la décision prise aux organismes 
autorisés de la Partie russe.

2. Le traitement des informations classifiées, y compris l’enregistrement et le stockage, 
respecte les dispositions en vigueur sur le territoire des Parties qui régissent leurs propres 
informations classifiées.

3. Les marques de classification de sécurité apposées sur les supports d’informations 
classifiées reçus par un organisme autorisé de la Partie russe ne peuvent être modifiées ou 
supprimées qu’avec l’approbation écrite de l’autorité compétente de la Partie argentine. Les 
organismes autorisés de la Partie argentine notifient par écrit la décision prise aux organismes 
autorisés de la Partie russe.

Les marques de classification de sécurité apposées sur les supports d’informations classifiées 
reçus par un organisme autorisé de la Partie argentine ne peuvent être modifiées ou supprimées 
qu’avec l’approbation écrite de l’autorité compétente de la Partie russe.

Le niveau de classification de sécurité d’une information classifiée générée au cours de la 
coopération entre les Parties est attribué, modifié ou supprimé exclusivement d’un commun accord 
entre les autorités compétentes des Parties.

4.   Les supports d’information classifiée peuvent être restitués ou détruits uniquement avec 
l’autorisation écrite préalable de l’organisme autorisé de la Partie qui les a fournis. 

4. Les supports d’information classifiée peuvent être restitués ou détruits uniquement avec 
l’autorisation écrite préalable de l’organisme autorisé de la Partie qui les a fournis. 

La restitution et la destruction des supports d’informations classifiées s’effectuent et sont 
enregistrées conformément à la législation interne en vigueur dans le territoire de chacune des 
Parties.
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Le processus de destruction des supports d’informations classifiées garantit qu’il n’existe 
aucune possibilité de récupérer ou de reproduire les informations classifiées, que ce soit dans leur 
intégralité ou en partie.

La destruction des supports d’informations classifiées est notifiée par écrit à l’organisme 
autorisé de la Partie qui a fourni l’information.

Article 7. Contrats

Les contrats conclus par les organismes autorisés des Parties comportent une clause qui 
prévoit :

1.  une liste des informations classifiées et leur niveau de classification de sécurité ;

2.  des précisions concernant la protection, le traitement, le stockage et la 
destruction des supports d’informations classifiées ;

3.  la méthode de résolution des conflits et des engagements pour indemniser le 
préjudice potentiel en cas de divulgation non autorisée d’informations classifiées.

Article 8. Consultations

1.   Les autorités compétentes s’échangent les renseignements sur les lois régissant la 
protection des informations classifiées en vigueur dans le territoire des deux Parties qui sont 
nécessaires à la mise en œuvre du présent Accord.

2.   Les Parties organisent des consultations en vue d’assurer la mise en œuvre du présent 
Accord.

1. Les autorités compétentes s’échangent les renseignements sur les lois régissant la 
protection des informations classifiées en vigueur dans le territoire des deux Parties qui sont 

nécessaires à la mise en œuvre du présent Accord.

2. Les Parties organisent des consultations en vue d’assurer la mise en œuvre du présent 
Accord.
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Article 9. Visites

1.   La visite d’une représentante ou d’un représentant d’un organisme autorisé d’une Partie en 
vue d’accéder à des informations classifiées nationales de l’autre Partie doit être autorisée par 
l’autorité compétente de la Partie destinataire.

2.   La demande de visite est soumise par l’organisme autorisé de la Partie d’origine à 
l’organisme autorisé de la Partie destinataire au moins deux mois avant la date proposée pour la 
visite. La demande est rédigée en tenant compte des exigences en vigueur dans le territoire de la 
Partie destinataire et doit contenir les renseignements suivants :

1. La visite d’une représentante ou d’un représentant d’un organisme autorisé d’une Partie 
en vue d’accéder à des informations classifiées nationales de l’autre Partie doit être autorisée par 
l’autorité compétente de la Partie destinataire.

2. La demande de visite est soumise par l’organisme autorisé de la Partie d’origine à 
l’organisme autorisé de la Partie destinataire au moins deux mois avant la date proposée pour la 
visite. La demande est rédigée en tenant compte des exigences en vigueur dans le territoire de la 
Partie destinataire et doit contenir les renseignements suivants :

1.  l’objet de la visite ;

2.  le nom complet de la représentante ou du représentant, sa date et son lieu de 
naissance, sa nationalité et son numéro de passeport ;

3.  sa profession et son titre, le nom de l’organisme autorisé qui l’emploie ;

4.  la confirmation que la représentante ou le représentant dispose d’une habilitation 
de sécurité au niveau approprié ;

5.  les dates d’entrée et de sortie suggérées ;

6.  les noms des organismes autorisés qu’il ou elle a l’intention de visiter ;

7.  les postes et les noms complets des personnes qu’il ou elle souhaite rencontrer.
3.   L’organisme autorisé de la Partie destinataire informe l’organisme autorisé de la Partie 

d’origine de la décision prise à l’égard de la demande de visite.
3. L’organisme autorisé de la Partie destinataire informe l’organisme autorisé de la Partie 

d’origine de la décision prise à l’égard de la demande de visite.
La représentante ou le représentant de l’organisme autorisé de la Partie d’origine doit, au 

cours de la visite, prendre connaissance et observer les règles de traitement, de stockage et de 
protection des informations classifiées de la Partie destinataire.
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Article 10. Dépenses relatives aux mesures de protection des informations classifiées

Les organismes autorisés assument individuellement les dépenses et les coûts associés à toute 
mesure de protection des informations classifiées conformément au présent Accord. 

Article 11. Procédure en cas de divulgation non autorisée d’informations classifiées

1.   Si l’autorité compétente ou un organisme autorisé d’une Partie découvre qu’une 
divulgation non autorisée d’informations classifiées a eu lieu, elle en notifie l’autorité compétente 
ou l’organisme autorisé de l’autre Partie.

2.   L’autorité compétente ou l’organisme autorisé mène une enquête conformément aux 
dispositions légales en vigueur et communique les résultats de l’enquête aux organismes concernés 
conformément à sa législation interne.

3.   Les autorités compétentes des Parties se tiennent mutuellement informées des résultats de 
l’enquête et des mesures prises.

4.   Les Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour éviter que de telles situations ne 
se reproduisent à l’avenir et en informent l’autre Partie.

5.   La procédure visant à assurer l’indemnisation de dommages éventuels causés par la 
divulgation non autorisée d’informations classifiées est déterminée au cas par cas d’un commun 
accord entre les organismes autorisés, avec la participation des autorités compétentes si nécessaire.

1. Si l’autorité compétente ou un organisme autorisé d’une Partie découvre qu’une 
divulgation non autorisée d’informations classifiées a eu lieu, elle en notifie l’autorité compétente 
ou l’organisme autorisé de l’autre Partie.

2. L’autorité compétente ou l’organisme autorisé mène une enquête conformément aux 
dispositions légales en vigueur et communique les résultats de l’enquête aux organismes concernés 
conformément à sa législation interne.

3. Les autorités compétentes des Parties se tiennent mutuellement informées des résultats de 
l’enquête et des mesures prises.

4. Les Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour éviter que de telles situations ne 
se reproduisent à l’avenir et en informent l’autre Partie.

5. La procédure visant à assurer l’indemnisation de dommages éventuels causés par la 
divulgation non autorisée d’informations classifiées est déterminée au cas par cas d’un commun 
accord entre les organismes autorisés, avec la participation des autorités compétentes si nécessaire.
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Article 12. Relation avec d’autres accords

Si elles sont compatibles avec les dispositions du présent Accord, les dispositions relatives à 
la protection des informations classifiées contenues dans les accords entre les Parties portant sur le 
même sujet ou dans les accords entre leurs autorités compétentes et leurs organismes autorisés 
restent en vigueur.

Article 13. Règlement des différends

1.   Les différends relatifs à l’interprétation ou à l’application des dispositions du présent 
Accord sont réglés au moyen de discussions et de consultations entre les autorités compétentes des 
Parties.

2.   Pendant le règlement des désaccords, les deux Parties continuent à s’acquitter de toutes 
leurs obligations en vertu du présent Accord.

1. Les différends relatifs à l’interprétation ou à l’application des dispositions du présent 
Accord sont réglés au moyen de discussions et de consultations entre les autorités compétentes 

des Parties.

2. Pendant le règlement des désaccords, les deux Parties continuent à s’acquitter de toutes 
leurs obligations en vertu du présent Accord.

Article 14. Dispositions finales

1.   Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications 
écrites par lesquelles les Parties s’informent qu’elles ont accompli les procédures internes 
nécessaires à cet effet ; il est conclu pour une durée illimitée.

2.   Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel des Parties.
3.   Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord par notification écrite adressée à 

l’autre Partie par la voie diplomatique l’informant de son intention de dénoncer ce dernier. Dans 
ce cas, le présent Accord prend fin six mois après la réception de cette notification.

4.   En cas de dénonciation du présent Accord, les mesures de protection des informations 
classifiées visées à l’article 4 et 6 du présent Accord continuent d’être prises jusqu’à ce que les 
informations soient déclassifiées par la Partie d’origine conformément à la procédure établie.

FAIT à Moscou le 23 avril 2015 en deux exemplaires, en langues russe et espagnole, les 
deux textes faisant également foi.

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications 
écrites par lesquelles les Parties s’informent qu’elles ont accompli les procédures internes 
nécessaires à cet effet ; il est conclu pour une durée illimitée.
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2. Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel des Parties.
3. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord par notification écrite adressée à 

l’autre Partie par la voie diplomatique l’informant de son intention de dénoncer ce dernier. Dans 
ce cas, le présent Accord prend fin six mois après la réception de cette notification.

4. En cas de dénonciation du présent Accord, les mesures de protection des informations 
classifiées visées à l’article 4 et 6 du présent Accord continuent d’être prises jusqu’à ce que les 
informations soient déclassifiées par la Partie d’origine conformément à la procédure établie.

FAIT à Moscou le 23 avril 2015 en deux exemplaires, en langues russe et espagnole, les 
deux textes faisant également foi.

Pour le Ggouvernement de la  rRépublique argentine :
AGUSTÍN OSCAR ROSSI

Ministre de la défense de la République argentine

Pour le gGouvernement de la fFédération de rRussie :
YAKOVLEV YURIY VLADIMIROVICH

Chef du service de la sécurité économique du Service fédéral de la Fédération de Russie


